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44-32:17 מוּאל
ֵ  ְשׁ1

1 Samuel 17:32-441

-יִ פֹּל ֵלב- אַל, ָשׁאוּל-ֹאמר ָדּוִ ד ֶאל
ֶ לב ַויּ
- וְ נִ ְל ַחם ִעם,ֵל ְך
ֵ אָדם ָע ָליו; ַע ְב ְדּ ָך י
ָ
.ַה ְפּ ִל ְשׁ ִתּי ַהזֶּה
תוּכל
ַ  לֹא, ָדּוִ ד-ֹאמר ָשׁאוּל ֶאל
ֶ לג ַויּ
, ְל ִה ָלּ ֵחם, ַה ְפּ ִל ְשׁ ִתּי ַהזֶּה-ָל ֶל ֶכת ֶאל
 וְ הוּא ִאישׁ ִמ ְל ָח ָמה,אַתּה
ָ ַער
ַ נ- ִכּי:ִעמּוֹ
.ֻריו
ָ ִמנְּ ע
 ר ֶֹעה ָהיָה, ָשׁאוּל-ֹאמר ָדּוִ ד ֶאל
ֶ לד ַויּ
-וּבא ָה ֲא ִרי וְ ֶאת
ָ ;אָביו ַבּצֹּאן
ִ ַע ְב ְדּ ָך ְל
.ָשׂא ֶשׂה ֵמ ָה ֵע ֶדר
ָ  וְ נ,ַהדּוֹב
 וְ ִה ַצּ ְל ִתּי,אַח ָריו וְ ִה ִכּ ִתיו
ֲ אתי
ִ ָצ
ָ לה וְ י
,ַק ִתּי ִבּ ְז ָקנוֹ
ְ וְ ֶה ֱחז--ָקם ָע ַלי
ָ ִמ ִפּיו; ַויּ
.יתּיו
ִ ַה ִמ
ֲ וְ ִה ִכּ ִתיו ו
; ִה ָכּה ַע ְב ֶדּ ָך, ַהדֹּב- ָה ֲא ִרי גַּם-לו גַּם ֶאת
,אַחד ֵמ ֶהם
ַ  ְכּ,וְ ָהיָה ַה ְפּ ִל ְשׁ ִתּי ֶה ָע ֵרל ַהזֶּה
. ַמ ַע ְרכֹת ֱאל ִֹהים ַחיִּ ים,ִכּי ֵח ֵרף
 יְ הוָה ֲא ֶשׁר ִה ִצּ ַלנִ י ִמיַּד, ָדּוִ ד,ֹאמר
ֶ לז ַויּ
ילנִ י ִמיַּד
ֵ ַצּ
ִ  הוּא י,וּמ ַיּד ַהדֹּב
ִ ָה ֲא ִרי
 ָדּוִ ד-ֹאמר ָשׁאוּל ֶאל
ֶ ַה ְפּ ִל ְשׁ ִתּי ַהזֶּה; ַויּ
. וַיהוָה יִ ְהיֶה ִע ָמּ ְך,ֵל ְך
ָתן
ַ  וְ נ, ָדּוִ ד ַמ ָדּיו-ַל ֵבּשׁ ָשׁאוּל ֶאת
ְ לח ַויּ
,ַל ֵבּשׁ אֹתוֹ
ְ רֹאשׁוֹ; ַויּ-קוֹבע נְ ח ֶֹשׁת ַעל
ַ
.ִשׁ ְריוֹן
 ַח ְרבּוֹ ֵמ ַעל ְל ַמ ָדּיו-ַחגֹּר ָדּוִ ד ֶאת
ְ לט ַויּ
ֹאמר ָדּוִ ד
ֶ  ַויּ,נִ ָסּה- ִכּי לֹא,ַויּ ֶֹאל ָל ֶל ֶכת
 ִכּי,אוּכל ָל ֶל ֶכת ָבּ ֵא ֶלּה
ַ  ָשׁאוּל לֹא-ֶאל
. ֵמ ָע ָליו,יתי; וַיְ ִס ֵרם ָדּוִ ד
ִ לֹא נִ ִסּ
לוֹ ֲח ִמ ָשּׁה- וַיִּ ְב ַחר,מ וַיִּ ַקּח ַמ ְקלוֹ ְבּיָדוֹ
ָשׂם א ָֹתם
ֶ ַחל ַויּ
ַ  ַהנּ- ֲא ָבנִ ים ִמן-ֻקי
ֵ ַחלּ
וְ ַק ְלעוֹ--ַלקוּט
ְ וּביּ
ַ לוֹ-ִבּ ְכ ִלי ָהר ִֹעים ֲא ֶשׁר
. ַה ְפּ ִל ְשׁ ִתּי- ֶאל,ְביָדוֹ; וַיִּ גַּשׁ
- ֶאל, ה ֵֹל ְך וְ ָק ֵרב, ַה ְפּ ִל ְשׁ ִתּי,ֵל ְך
ֶ מא ַויּ
. ְל ָפנָיו,ָדּוִ ד; וְ ָה ִאישׁ נ ֵֹשׂא ַה ִצּנָּה

32 And David said to Saul: “Let no
man’s heart fail within him; thy servant
will go and fight with this Philistine.”
33 And Saul said to David: “Thou art
not able to go against this Philistine to
fight with him; for thou art but a youth,
and he a man of war from his youth.”
34 And David said unto Saul: “Thy
servant kept his father’s sheep; and
when there came a lion, or a bear, and
took a lamb out of the flock,
35 I went out after him, and smote him,
and delivered it out of his mouth; and
when he arose against me, I caught him
by his beard, and smote him, and slew
him.
36 Thy servant smote both the lion and
the bear; and this uncircumcised
Philistine shall be as one of them, seeing
he hath taunted the armies of the living
God.”
37 And David said: “The Lord that
delivered me out of the paw of the lion,
and out of the paw of the bear, He will
deliver me out of the hand of this
Philistine.” And Saul said unto David:
“Go, and the Lord shall be with thee.”
38 And Saul clad David with his apparel,
and he put a helmet of brass upon his
head, and he clad him with a coat of
mail.
39 And David girded his sword upon his
apparel, and he essayed to go; but could
not; for he had not tried it. And David
said unto Saul: “I cannot go with these;
for I have not tried them.” And David
put them off him.
40 And he took his staff in his hand, and
chose him five smooth stones out of the
brook, and put them in the shepherd’s
bag which he had, even in his scrip; and
his sling was in his hand; and he drew
near to the Philistine.
41 And the Philistine came nearer and
nearer unto David; and the man that
bore the shield went before him.
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Jewish Publications Society Tanakh (1917
Translation)
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, ָדּוִ ד-ַבּט ַה ְפּ ִל ְשׁ ִתּי וַיִּ ְר ֶאה ֶאת
ֵ מב ַויּ
יְ ֵפה-אַדמֹנִ י ִעם
ְ ְ ו,ַער
ַ  ָהיָה נ- ִכּי:וַיִּ ְבזֵהוּ
.ַמ ְר ֶאה
 ֲה ֶכ ֶלב, ָדּוִ ד- ֶאל,ֹאמר ַה ְפּ ִל ְשׁ ִתּי
ֶ מג ַויּ
; ֵא ַלי ַבּ ַמּ ְקלוֹת-אַתּה ָבא
ָ - ִכּי,אָנ ִֹכי
. ֵבּאל ָֹהיו, ָדּוִ ד-וַיְ ַק ֵלּל ַה ְפּ ִל ְשׁ ִתּי ֶאת
 ְל ָכה: ָדּוִ ד- ֶאל,ֹאמר ַה ְפּ ִל ְשׁ ִתּי
ֶ מד ַויּ
 ְלעוֹף ַה ָשּׁ ַמ ִים, ְבּ ָשׂ ְר ָך-וְ ֶא ְתּנָה ֶאת--ֵא ַלי
.וּל ֶב ֱה ַמת ַה ָשּׂ ֶדה
ְ

42 And when the Philistine looked
about, and saw David, he disdained him;
for he was but a youth, and ruddy, and
withal of a fair countenance.
43 And the Philistine said unto David:
“Am I a dog, that thou comest to me
with staves?” And the Philistine cursed
David by his god.
44 And the Philistine said to David:
“Come to me, and I will give thy flesh
unto the fowls of the air, and to the
beasts of the field.”
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1 Corinthians 1:17-292

Προς Κορινθιους Α 1:17-29

17 For Christ did not send me to
baptize, but to preach the gospel, not
with wisdom of words, lest the cross of
Christ should be made of no effect3.
18 For the message of the cross is
foolishness4 to those who are perishing5,
but to us who are being saved6 it is the
power of God.
19 For it is written: “I will destroy the
wisdom of the wise, And bring to nothing7 the
understanding of the prudent8.”
20 Where is the wise? Where is the
scribe? Where is the disputer of this
age9? Has not God made foolish10 the
wisdom of this world?
21 For since, in the wisdom of God, the
world through wisdom did not know11
God, it pleased God through the
foolishness of the message12 preached to
save those who believe.
22 For Jews request a sign13, and Greeks
seek after wisdom;
23 but we preach Christ crucified, to the
Jews a stumbling block14 and to the
Greeks foolishness,
24 but to those who are called, both
Jews and Greeks, Christ the power of
God and the wisdom of God.
25 Because the foolishness of God is
wiser than men, and the weakness of
God is stronger than men.

17

ou gar apesteilen me cristoV ba
ptizein alla euaggelizesqai, ouk
en sofia logou, ina mh kenwqh o
stauroV tou cristou.
18
o logoV gar o tou staurou toiV
men apollumenoiV mwria estin,
toiV de swzomenoiV hmin dunamiV
qeou estin.
19
gegraptai gar, apolw thn sofian
twn sofwn, kai thn sunesin twn
sunetwn aqethsw.
20
pou sofoV; pou grammateuV; pou
suzhththV tou aiwnoV toutou; ou
ci emwranen o qeoV thn sofian tou
kosmou;
21
epeidh gar en th sofia tou qeou
ouk egnw o kosmoV dia thV sofiaV
ton qeon, eudokhsen o qeoV dia thV
mwriaV tou khrugmatoV swsai
touV pisteuontaV.
22
epeidh kai ioudaioi shmeia aito
usin kai ellhneV sofian zhtousin,
23
hmeiV de khrussomen criston es
taurwmenon, ioudaioiV men skand
alon eqnesin de mwrian,
24
autoiV de toiV klhtoiV, ioudaioiV
te kai ellhsin, criston qeou dunamin kai qeou sofian:
25
oti to mwron tou qeou sofwteron
twn anqrwpwn estin, kai to asqen
eV tou qeou iscuroteron twn anq
rwpwn.

2

New King James Version
kenothei 3 sing. aorist pass. kenoo ‘to drain out,
be empty’
4 moria fem. nom. ‘folly, silliness’
5 apollumenois masc. dat. pl. apollumi ‘destroy
utterly, perish’
6 sozomenois pres. part. middle sozo ‘save, keep’
7 atheteso 1 sing. aorist atheteo ‘to set aside’
8 suneton masc. gen. pl. sunetos ‘wise, sagacious’
9 suzetetes unclear meaning in Greek
10 emoranen 3 aorist act. moraino ‘to be silly,
foolish’
11 egno 3 aorist act. gignosko ‘to know, learn’
12 kerugmatos neut. gen. sing. kerugma
‘proclamation, that announced by a herald’
13 semeia neut. acc. pl. semeion ‘sign, mark’
14 skandalon neut. nom. sing. ‘trap, snare for
enemy’
3

3

26

26 For you see your calling, brethren,
that not many wise according to the
flesh, not many mighty, not many noble,
are called.
27 But God has chosen the foolish
things of the world to put to shame15 the
wise, and God has chosen the weak
things of the world to put to shame the
things which are mighty;
28 and the base things of the world and
the things which are despised God has
chosen, and the things which are not, to
bring to nothing the things that are,
29 that no flesh should glory in His
presence.

blepete gar thn klhsin umwn, ad
elfoi, oti ou polloi sofoi kata
sarka, ou polloi dunatoi, ou pol
loi eugeneiV:
27
alla ta mwra tou kosmou exele
xato o qeoV ina kataiscunh touV
sofouV, kai ta asqenh tou kosmou
exelexato o qeoV ina kataiscunh
ta iscura,
28
kai ta agenh tou kosmou kai ta
exouqenhmena exelexato o qeoV, ta
mh onta, ina ta onta katarghsh,
29
opwV mh kauchshtai pasa sarx
enwpion tou qeou.

15

kataischune 3 sing. aorist kataschuno ‘to bring
shame, disgrace’

4

The Heifer 1-2116 17

۲۱-۱

1 Alif, Lam, Mim18,
2 That is the book wherein there is no
doubt, a guidance19 to the God-fearing20;
3 Those who believe in the unseen, and
who establish21 the prayer, and spend for
God’s sake22 out of what We have
provided for them;
4 And those who believe in what was
sent down to you, and what was sent
down before you; and of the hereafter
are they certain in belief23.
5 Those are in guidance from their Lord,
and those are the successful ones24.
6 Verily, those who reject as
unbelievers25, it is the same for them
whether you warn them, or do not warn
them; they shall not believe.
7 God has set a seal26 upon their hearts
and upon their hearing, and upon their
sight is a covering; and for them shall be
a mighty punishment.
8 And among the people are such as
who say, “We believe in God and in the
Last Day”; but they are not believers.
9 They would cheat27 God and those
who believe, but they cheat none but
themselves, and they do not sense28 it.

ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻟﺒﻘﺮﺓ

۱

ﺍﱂ

ﲔﺘﻘﻤ
 ﻯ ﱢﻟ ﹾﻠﻫﺪ
 ﻪ
 ﻴﺐ ﻓ
 ﺭﻳ
 ﻻ
ﺏ ﹶ
 ﺎﻜﺘ
  ﺍﹾﻟﻟﻚﺫﹶ

۲
ﻼﺓﹶﻮﻥﹶ ﺍﻟﺼﻴﻤﻳﻘﻭ
 ﺐ
 ﹺﻐﻴ
 ﻥ ﺑﹺﺎﹾﻟ
ﻮ ﹶﻣﻨ
ﺆ
 ﻦ ﻳ
 ﻳﺍﱠﻟﺬ

۳

ﻔﻘﹸﻮﻥﹶ
 ﻨﻢ ﻳ
 ﻫ
 ﺎﺯ ﹾﻗﻨ
ﺭ
 ﺎﻣﻤ
ﻭ


ﺰﻝﹶ
ﺎ ﺃﹸﻧ ﹺﻭﻣ
 ﻚﻝ ﺇﹺﹶﻟﻴ
ﺰ ﹶ
ﺎ ﺃﹸﻧ ﹺﻥ ﹺﺑﻤ
ﻮ ﹶﻣﻨ
ﺆ
 ﻦ ﻳ
 ﻳﻭﺍﱠﻟﺬ

٤

ﻮﻥﹶﻗﻨ ﻮﻢ ﻳ
 ﻫ
 ﺓﺮﺑﹺﺎﻵﺧ ﻭﻚﺒﻠﻦ ﹶﻗﻣ

ﻚﻟﹶـﺌﺃﹸﻭ ﻭﻬﻢ
 ﹺﺭﺑ
 ﻦﻯ ﻣﻫﺪ
 ﻋﻠﹶﻰ
 ﻚ
 ﺌﻟﹶـﺃﹸﻭ

٥

ﻮﻥﹶﻠﺤﻔ
ﻤﹾ
  ﺍﹾﻟﻫﻢ


 ﹶﺃﻡﻬﻢ
 ﺭﺗ
ﺬ
 ﺃﹶﺃﹶﻧ ﹶﻬﻢ
 ﹺﻋﹶﻠﻴ
 ﺀ
ٌ ﺍﻮﻭﹾﺍ ﺳﻛﻔﹶﺮ
ﻦ ﹶ
 ﻳﹺﺇﻥﱠ ﺍﱠﻟﺬ

٦

ﻮﻥﹶﻣﻨ
ﺆ
 ﻻ ﻳ
 ﹶﻫﻢ
 ﺬﺭ
 ﻨﻢ ﺗ
 ﹶﻟ

ﻬﻢ
 ﹺﻤﻌ
 ﺳ
 ﻋﻠﹶﻰ
  ﻭﻋﻠﹶﻰ ﹸﻗﻠﹸﻮﺑﹺﻬﻢ
 ﻪ
 ﻢ ﺍﻟﹼﻠ
 ﺘﺧ

ﻋﺬﹶﺍﺏ
 ﻬﻢ
 ﻟﹶﺓﹲ ﻭﺎﻭﻏﺸ
 ﻢ
 ﻫ
 ﺎﺭﹺﺑﺼﻋﻠﹶﻰ ﹶﺃ
 ﻭ

۷

ﻴﻢﻋﻈ

ﻮﻡﹺ
 ﺑﹺﺎﹾﻟﻴ ﻭﺎ ﺑﹺﺎﻟﹼﻠﻪﻣﻨ
ﻝ ﺁ
ﻳﻘﹸﻮ ﹸ ﻦﺎﺱﹺ ﻣ ﺍﻟﻨﻣﻦ
ﻭ


Translation by Muhammad Yusuf
Quran 2
18 The muqatta‘at are the Arabic letters which
stand at the head of certain suras of the Quran,
considered among its miraculous attributes
19 hudan fem. acc. sing. huda root h-d-’ ‘guidance,
deliverance’
20 muttaqina gen. m. pl. act. part. muttaq ‘one who
is pious’ root: t-q-w ‘piety, God-fearing’
21 yuqimuna 3 pl. imperf. aqama ‘institute,
establish, begin’ root IV: q-w-m ‘stand, begin’
22 yunfiquna 3. pl. imperf. anfaqa ‘to spend, pay
war tribute’ root IV: n-f-q ‘spend’
23 yuqinuna 3. pl. imperf. root: y-q-n ‘be certain,
firm’
24 muflihuna masc. pl. act. part. aflaha ‘be
successful, favoured by God’ root IV: f-l-h
‘success’
25 alladhina kaffaru ‘those who deny’ kaffaru 3 pl.
perf. kaffara ‘to reject, deny’ root II: k-f-r ‘reject,
deny’
26 khatama 3 sing. perf. root: kh-t-m ‘seal’
27 yukhadi‘una 3 pl. imperf. khada‘a ‘deceive,
cheat’ root: kh-d-‘ ‘spoof, hoax’
28 yash‘uruna 3 pl. imperf. root: sh-‘-r ‘feel, sense’
16
17

۸

ﻣﻨﹺﲔ
ﺆ
 ﻢ ﹺﺑﻤﺎ ﻫﻭﻣ
 ﺮ
 ﹺﺍﻵﺧ

ﻮﻥﹶﻋﺨﺪ
 ﻳ ﺎﻣﻮﺍ ﻭﻣﻨ
ﻦ ﺁ
 ﻳﺍﱠﻟﺬﻪ ﻭ
 ﻥ ﺍﻟﹼﻠ
ﻮ ﹶﻋﺎﺩﻳﺨ

۹

5

ﻭﻥﹶﺮﺸﻌ
 ﻳ ﺎﻭﻣ
 ﻢﻬﻔﺴ
ﻻ ﺃﹶﻧ ﹸ
ﺇﹺ ﱠ

10 In their hearts is a disease, and God
shall increase them in disease; and for
them is a severe punishment for that
which they were wont to belie.
11 And if it is said to them, “Cause not
mischief29 in the earth:” they say, “We
ourselves are only setting right30.”
12 Nay, is it they who are the mischiefmakers; but they do not sense it.
13 And if it is said to them, “Believe as
the people have believed”, they say,
“Shall we believe as fools have
believed?” Nay, is it they who are the
fools, but they do not know it.
14 And when they meet those who have
believed31 they say, “We believe,” but
when they confer with their satans, they
say, “Verily, we are with you; we
ourselves were only mocking.”
15 God shall mock at them, and extend
them in their rebellion, wandering
blindly.
16 Those are they who have purchased
error by guidance; but their commerce
has not profited, nor are they the guided
ones.
17 Their similitude is the similitude of
such one as lights a fire; and when it has
enlightened what is around it, God takes
away their light and leaves them in
darkness; they do not see.
18 Deaf, dumb, blind; they shall not
return;
19 Or like a storm cloud from the sky, in
which there is darkness and thunder and
lightning; they make their fingers in their
ears from the clamour, for fear of death;
and God is encompassing32 of the
rejecters in unbelief.

ﻢﻟﹶﻬﺿﺎﹰ ﻭﺮ ﻣﻢ ﺍﻟﹼﻠﻪ
ﻫ
 ﺍﺩﺽ ﻓﹶﺰ
 ﺮﻲ ﹸﻗﻠﹸﻮﺑﹺﻬﹺﻢ ﻣﻓ

۱۰

ﻮﻥﹶﺬﺑ
ﻜ
ﻳ ﹾ ﻮﺍﺎ ﻛﹶﺎﻧﻢ ﹺﺑﻤ
 ﻴﺏ ﺃﹶﻟ
 ﻋﺬﹶﺍ


ﺽ ﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍﹾ
 ﹺﻷﺭ
َ ﻲ ﺍﻭﹾﺍ ﻓﺴﺪ
ِ ﻔ
ﺗ ﹾ ﻻ
ﻢ ﹶ
 ﻬ
 ﻞ ﻟﹶ
ﻴ ﹶﺇﹺﺫﹶﺍ ﻗﻭ

۱۱

ﻮﻥﹶﺤﺼﻠ
 ﻣ
 ﺤﻦ
 ﻧ ﺎﻧﻤﹺﺇ

ﻦ ﻻﱠﻟﹶـﻜﻭﻥﹶ ﻭﺴﺪ
ِ ﻔ
ﻤﹾ
  ﺍﹾﻟﻫﻢ
 ﻢ
 ﻬ
 ﺃﹶﻻ ﹺﺇﻧ

۱۲

ﻭﻥﹶﺮﺸﻌ
 ﻳ

ﺱ ﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍﹾ
 ﺎ ﺍﻟﻨﻣﻦ
 ﺎ ﺁﻛﻤ
ﻮﹾﺍ ﹶﻣﻨ
ﻢ ﺁ
 ﻬ
 ﻞ ﻟﹶ
ﻴ ﹶﺇﹺﺫﹶﺍ ﻗﻭ
ﻫﻢ
 ﻬﻢ
 ﺎﺀ ﺃﹶﻻ ﹺﺇﻧﺴﻔﹶﻬ
  ﺍﻟﻣﻦ
 ﺎ ﺁﻛﻤ
ﻦ ﹶ
 ﻣ
ﺆ
 ﹶﺃﻧ

۱۳

ﻮﻥﹶﻌﹶﻠﻤ
 ﻳ ﻻ
ﻦ ﱠﻟﹶـﻜﺎﺀ ﻭﺴﻔﹶﻬ
 ﺍﻟ

ﻮﺍﹾ
 ﻠﹶﺇﹺﺫﹶﺍ ﺧﺎ ﻭﻣﻨ
 ﻮﹾﺍ ﻗﹶﺎﻟﹸﻮﹾﺍ ﺁﻣﻨ
  ﺁﻳﻦﺇﹺﺫﹶﺍ ﹶﻟﻘﹸﻮﺍﹾ ﺍﱠﻟﺬﻭ
ﻦﻧﺤ ﺎﻧﻤ ﹺﺇﻜﻢ
ﻌ ﹾ
ﻣ
 ﺎﻢ ﻗﹶﺎﻟﹸﻮﹾﺍ ﹺﺇﻧ
 ﻬ
ﻴﻨﹺ ﹺﺎﻃﺷﻴ
 ﺇﹺﻟﹶﻰ

۱٤

ﻭﻥﹶﺰﹺﺅﻬﺴﺘ
 ﻣ


ﻬﻢ
ﺎﻧﹺ ﹺﻐﻴ
ﻃ
ﻲ ﹸﻢ ﻓ
 ﻫ
 ﻤﺪ
 ﻳﻭ
 ﻢ
 ﻬ
ﺀ ﺑﹺ ﹺ
ُ ﺰﹺﻯﻬﺴﺘ
 ﻳ ﻪ
 ﺍﻟﹼﻠ

۱٥

ﻮﻥﹶﻬﻌﻤ
 ﻳ

ﻯﻬﺪ
 ﺔ ﺑﹺﺎﻟﹾ
ﻼﹶﹶﻟ ﹶﻭﺍﹾ ﺍﻟﻀ
 ﺮﺷﺘ
 ﻦ ﺍ
 ﻳ ﺍﱠﻟﺬﺌﻚﻟﹶـﺃﹸﻭ
ﻳﻦﺘﺪﻬ
 ﻮﺍﹾ ﻣﺎ ﻛﹶﺎﻧﻭﻣ
 ﻬﻢ
 ﺭﺗ
 ﺎﺗﺠ ﺖﺭﹺﺑﺤ
 ﺎﹶﻓﻤ

۱٦
ﺎﺎﺭﹰﺍ ﹶﻓﻠﹶﻤﺪ ﻧ
 ﻮﹶﻗ
 ﺳﺘ
 ﻱ ﺍﻤﹶﺜﻞﹺ ﺍﱠﻟﺬ
ﻛ
ﻢ ﹶ
 ﻬ
 ﻣﹶﺜﻠﹸ

ﻫﻢ
 ﻮﺭﹺﻪ ﹺﺑﻨ
 ﺐ ﺍﻟﹼﻠ
 ﻪ ﺫﹶﻫ
 ﹶﻟﻮﺎ ﺣ ﻣﺎﺀﺕﹶﺃﺿ

۱۷

ﻭﻥﹶﺮﺒﺼﻳ ﻻ
 ﱠﺎﺕﻇﹸﻠﻤ
ﻲ ﹸﻢ ﻓ
 ﻬ
 ﻛﹶﺮﻭﺗ


۱۸ ﻮﻥﹶﺟﻌ
 ﹺﺮﻳ

ﻻ
 ﹶﻬﻢ
 ﻲ ﻓﹶ
 ﻤ
 ﻋ
 ﻢ
ﻜ
ﺑ ﹾ ﻢ
ﺻ


ﻋﺪ
 ﻭﺭ
 ﺎﺕﻇﹸﻠﻤ
ﻪ ﹸ
 ﻴﺎﺀ ﻓﺴﻤ
  ﺍﻟﻣﻦ
 ﺐﹴﺼﻴ
 ﻛ
ﻭ ﹶ
 ﺃﹶ
ﻣﻦ
 ﻲ ﺁﺫﹶﺍﻧﹺﻬﹺﻢﻢ ﻓ
 ﻬ
 ﺎﺑﹺﻌﻥ ﹶﺃﺻ
ﻌﻠﹸﻮ ﹶ
ﺠ
 ﻳ ﻕ
 ﺮ
 ﻭﺑ

ﻴﻂﹲﻣﺤ
  ﻭﺍﻟﹼﻠﻪﻮﺕ
  ﺍﹾﻟﻤﺬﺭ
ﺣﹶ
 ﻖ
ﻋ ﹺ
 ﺍﻮﺍﻟﺼ

29

la tufsidu 2 pl. neg. imperat. afsada root IV: f-s-d
‘disintegration, immorality, putrefaction’
30 muslihuna masc. pl. act. part. aslaha ‘reform,
repair’ root IV: s-l-h ‘righteous, correcting’
31 alladhina amanu ‘those who believe’ 3 pl. perf.
amana root: ’-m-n ‘believe, have faith’
32 muhit masc. act .part. ‘surrounding, ocean’

۱۹

6

ﺮﹺﻳﻦﺑﹺﺎﻟﹾﻜﺎﻓ

20 The lightning almost snatches away
their sight; whenever it lights for them,
they walk in it, and if it darkens upon
them they stop standing; and if God
were so to will, He would take away
their hearing and their sight. Verily,
God is over all things All-Powerful33.
21 O people! Worship34 your Lord, who
has created you and those who were
before you, that you may be Godfearing.

ﺎﺀﺎ ﹶﺃﺿﻛﱠﻠﻤ
 ﹸﻫﻢ
 ﺎﺭﺑﺼﻒ ﹶﺃ
 ﺨﻄﹶ
 ﻳ ﻕ
 ﺮ
  ﺍﹾﻟﺒﻳﻜﹶﺎﺩ
ﻟﹶﻮﻮﺍﹾ ﻭﻢ ﻗﹶﺎﻣ
 ﻬ
 ﹺﻋﹶﻠﻴ
 ﻢ
 ﻇﹶﻠ
ﺇﹺﺫﹶﺍ ﹶﺃ ﹾﻪ ﻭ
 ﻴﻮﹾﺍ ﻓ
 ﻣﺸ
 ﻢﻟﹶﻬ
 ﹺﺇﻥﱠﻫﻢ
 ﺎﺭﹺﺑﺼﹶﺃﻢ ﻭ
 ﻬ
 ﹺﻤﻌ
 ﺴ
 ﺐ ﹺﺑ
 ﻪ ﹶﻟﺬﹶﻫ
 ﺎﺀ ﺍﻟﹼﻠﺷ

۲۰

ﻳﺮﺀ ﻗﹶﺪ
ٍﻲ
 ﺷ
 ﻞ
ﻛ ﱢ
ﻋﻠﹶﻰ ﹸ
 ﺍﻟﻠﱠﻪ

ﻜﻢ
ﻘ ﹸ
ﺧﹶﻠ ﹶ
 ﻱ ﺍﱠﻟﺬﻜﻢ
ﺑ ﹸﺭ
 ﻭﹾﺍﺒﺪﻋ
  ﺍﺎﺱﺎ ﺍﻟﻨﻬﺎ ﹶﺃﻳﻳ

۲۱

33

qadir nom. sing. ‘all-able, all-powerful’ root: qd-r ‘decree, able’
34 ‘abudu 2 pl. imperat. ‘abada ‘worship’ root: ‘-b-d
‘worship, pray, servant’
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ﻘﹸﻮﻥﹶﺗﺘ ﻢ
 ﻜ
ﻌﱠﻠ ﹸ
 ﻢ ﹶﻟ
 ﻜ
ﻠ ﹸﺒﻦ ﹶﻗ ﻣﻳﻦﺍﱠﻟﺬﻭ

